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A S Aoaronosckas, 1.H. HoBukosa

CEMAHTHWYECKWI1 AHAAW3 TEPMUHOB MHOOPMALIMIOHHO
BE3OITACHOCTU C KOMIIOHEHTOM
LIBETOHAMMEHOBAHI B AHTAMIICKOM 1 PYCCKOM A3bIKAX
(COITOCTABUTEABHEBIN ACITEKT)

ITocasmeHo TepMUHOAOTHYECKUM €AMHHIIAM U3 cepbl HHGOPMAIIOHHOM 6€30MMacHOCTH, B COCTaB KO-
TOPBIX BXOAST KOAOPOHKMBI, HAHU IIBeTOHAHMeHOBaHH. PaccMOTpeHa U u3yyeHa CeMaHTHKA TaKUX Tep-
MHHOB MH$OPMALIMOHHOM Oe3omacHocTH. [IpoaHaAM3HPOBAHO, YTO HEKOTOPbIE TEPMUHBI B AHTAHICKOM
SI3bIKE MEHSIIOT CBOIO CEMAHTHKY B COBPEMEHHOM S3bIKe MHPOPMALMOHHON Oe30macHOCTH. AeAaeTcs
BBIBOA, YTO IIPEACTABACHHbIE KOAOPOHUMBI B COCTaBE TEPMUHOAOTMYECKHX EAUHHI] 00AETYalOT [I0AB30-
BaTeAsIM IIPOPeCCHOHAABHOM AeKCUKU TOHUMAHHE LIEAOTO PSIAQ IIOHSTHI U3 YKa3aHHOM 00AAQCTH 3HAHUSL
Kawuesvie cr08a: KOAOPOHNM, IIBETOHAUMEHOBAHNE, TEPMUH, CEMAHTUYECKHI aHAAU3, HHPOpMAIlMOHHAS
6€30IaCHOCTD, COTTOCTABUTEABHBIN ACTIEKT.

L.Ya. Dolgonovskaya, I.N. Novikova

THE SEMANTIC ANALYSIS OF INFORMATION SECURITY TERMS
WITH A COLOUR COMPONENT IN THE ENGLISH
AND RUSSIAN LANGUAGES (THE COMPARATIVE ASPECT)

Dedicated to terminological units from the field of information security, which include coloronyms, or
color names. The semantics of such information security terms are examined and studied. It is analyzed
that some terms in English change their semantics in the modern language of information security. It is
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concluded that the presented coloronyms as part of terminological units make it easier for users of pro-
tessional vocabulary to understand a number of concepts from the specified field of knowledge.
Keywords: coloronims, terms, semantic analysis, IT security, comparative analysis.

HUcropus nccaepoBanust peHOMEHA L{BETO-
HAMMEHOBAHWS HACYUTHIBAET MHOTO CTOAE-
THi1. 3HAYEHHUE 1IBETa KaK OAHOM U3 KOHCTAHT
KYABTYPBl, & TaKKe €r0 BAMSHHE HA AIOAEH
[PUBAEKAAO BHHMAHME V4eHBIX, HAYMHASL
¢ ITaarona. IToHnMaHue 1BeTa B Pa3HBIX KYAb-
Typax UMeeT CBOU OCOOEHHOCTH, CBSI3aHHbIE
C TAyOUHHBIMU CAOSIMH CO3HAHHS, M OTPaXKa-
€T HaI[IOHAABHO-KYABTYPHYIO CIIELIUQUKY.
ITpobaeMBI 1jBeTOOGO3HAYEHUI H3YYAAUCH
AVIHTBUCTAMH, IICHXOAOTaMy, ¢uaocodpamu
(PB. Aaummmesa [2], 10.A. Anpecsn [3],
P. Bapr [4], H.B. Baxuanna [S], A.A. Bpa-
runa [7], A.IL Bacuaesnu [8], PM. ®pym-
kuHa [17]). PasHoe oTHOmEHHE K TOMY HAU
HHOMYy LIBETy OTPa’KAeTCsA B S3BIKE IIOCPEA-
CTBOM MAMOM, ITIOCAOBHL], IOTOBOPOK, & TaK-
K€ IPUCYTCTBYET B KAYeCTBE COCTABHOTO A€~
MEHTa TEPMUHOAOTYECKUX EAMHHIL.

LTeAbp ¥MCCAGAOBaHHS — IPOBECTH CeMaH-
TUYEeCKUI aHAAU3 OCOOEHHOCTEN TePMUHOB
UHPOPMALIMOHHON 6e30MaCHOCTH.

IpakTudeckas 3HAIUMOCTD [IPOBEACHHOTO
HCCACAOBAHKSL COCTOHMT B TOM, YTO IIOAYYEH-
Hble Pe3yABTAaTHl MOTYT OBITH HCIIOAB30OBAHbI
B IIPaKTHKe IPEIIOAABAHUS TEPMUHOBEAECHT
Y QHTAMFCKOTO SI3bIKA AASL CIIEIIMAABHBIX L[EAEH.

O6DbeKTOM HCCACAOBAHS IIOCAYKIAY TEP-
MHMHOAOTUYECKUE EAUHHMIIBI C KOMIOHEHTOM
LIBETOHAMEHOBAHNsI B aHTAMICKOM U pyc-
CKOM S3BIKAX.

AASL AOCTHOKEHHS TIOCTAaBAEHHOHN IIeAM
OBLAM C)OPMYANPOBAHBI CACAYIOLILE 3AAAUM:

1) paccMOTpeTb TeopeTHYecKue aACIeKTHI
HCCAEAOBAHUS [[BETOHAMMEHOBAHNS;

2) 0TO6paTh IPAKTHYECKHI MaTEPHAA;

3) IpOBeCTH CeMaHTUYECKHil U COMOCTa-
BUTEAbHBIl AHAAW3 TEPMUHOB HHPOpMALIU-
OHHOM 6€30MaCHOCTHU C KOMITOHEHTOM IIBETO-
HaUMEHOBAHHAL

CocTaBHOH! YacThIO TEPMUHOAOTHHU SB-
ASIOTCSI €e eAVHHMITB — TePMHHBL TepMHHBI
HEepasphIBHO CBSI3aHBI C TEeMH HAyYHBIMH
KOHIIEMIIUSIMH, B KOTOPBIX OHH HCIIOAB3YIOT-
cs. ApPyIrMMH CAOBaMH, TepPMUHBI He MOTYT
YIOTPebASTBCS BHE HAyKd, K TepMHHOC)e-
pam kotopoit oHu oTHOCsATCA. Caepyer 3ame-
THUTb, 4TO CYLIECTBYeT MHOYXECTBO ITIOAXOAOB
K ompepeAeHHI0 IOHATHA TepMuH. B.IL. Aa-
HHA€HKO, B 9YACTHOCTH, B CBOeil paboTe mpu-
BOAUT 19 AepuHUIINI U3 PA3AMYHBIX HAYYHBIX
ncrounnkos [10]. Msr xoTean 6 OcTaHo-
BHUTbCS Ha HEKOTOPBIX U3 OIIPeACACHUIH.

K.I. ABepbyx paccMarpuBaeT TepMHUH KaK
«9AEMEHT TePMUHOCHCTEMBI, IIPEACTABASIO-
i co60il COBOKYIIHOCTb BCeX BAPHAHTOB
OIIPEACACHHOTO CAOBA HAM YCTOHMYHMBO BOC-
BBIPAXKAIOIIHX
CIIeIjaAbHbIE TIOHSTHS OIIPEAEACHHO 00Aa-

IIPOU3BOAUMOM  CHHTarMbl,
cTH pesiTteabHOCTH> [1].

C.B. TIpumes-IpuHeBHMd paeT KpaTkoe
U eMKOe OIIpeAeACHHe: <TePMHH — HOMUHA-
THUBHAsl CITEI[UAABHASI AEKCHYECKAsT €AUHUIIA,
IpHHUMaeMasi AAS TOYHOTO HAUMEHOBaHMS
mowsttuit> |9, c. 30].

Ecau mpoaHaAu3upoBaTh Bce IepedrCACH-
Hble AeQHMHHUIIMU TePMHUHA, TO MOXXHO BbIAE-
AUTDH HEKOTOPBIE O0IIHe YePTHL:

1) TepMHH — CAOBO, OTHOCSIIIEECS! K SI3BIKY
AASL CITEIIHAABHBIX IIeA€lT;

2) TepMUH BbIpakaeT MOHsATHe (KOHIENT);

3) KaXAblit TepMUH TpebyeT AePUHULIY;

4) TepMHH ~CyIeCTBYeT B CHCTEMHbIX
OTHOIIEHUSX C Apyrumu TepmuHamu. Ce-
MaHTH4YeCKHe OTHOLIEHUS B AI0OOI Tep-
MHMHOCHUCTEME HEOOXOAVMBI AASL U3YYEHHUS
U cucreMarusanuu TepmMuHOB. Mccaeposa-
HUIO 3HAYEHHH TePMUHOAOTHYECKHX eAMHHUIY
[OCBSALIEHO MHOIO paboT OTeyeCTBEHHBIX
yuenbix (O.H. Baunosa [6], T.A. Kanpenaa-
xu [12], A.B. Cynepanckas [16]).
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ITpoBeAeHHBIN aHAAM3 M COIIOCTABACHHE
OTOOPAHHBIX MMAP TEPMUHOAOTUYECKHUX EAU-
HUI| B QaHTAMFICKOM U PYCCKOM SI3BIKAX [I03BO-
AVIAM BBIAGAUTD CAEAYIOIIME CeMAaHTHYECKHe
0COOeHHOCTH:

1. Whitelist

Adblocking software usually allows users
to “whitelist” sites whose ads are not so in-
trusive or annoying.

B raoccapun repmuHoB HHPOpPMaIMOHHOM
0€e30IIACHOCTHU AQETCS CAeAYIOIIee OIpeAeAe-
Hue: the list of people that you positively want
to receive e-mails from [11]. B “Collins Dictio-
nary” IIPHUBOAUTCS IIOXOXee OIPEACACHHE:
list of e-mail contacts from whom messages are
regarded as acceptable by the user [20].

Beasni cnucok

B «OeAbIfi» CIIMCOK CaiiTOB, paspelleH-
HBIX AASL TIOCEIIjeHHs], BHOCHTE TOABKO CAaiThI
C XOpoIIeN permyTalie.

Odun us cnocobos urvmpayuu Hexcera-
MeAbHOll Nnoumvl, bGeAvlil CnUcoK codepicum
nepeyeHt paspeuieHHblx adpecos IAEKMpoHHo
nouMbL UAU QOMEHHBIX UMEH: BCE COOOUJEHUS U3
adpecos uAu domeHo8 6eA020 CNUCKA asmoma-
muuecku nepedaromcs noayuamento [19].

Blacklist

The code was written eventually and the
blacklist was put in place.

A list of persons who are disapproved of or
are to be punished or boycotted [22].

A list with negative connotations, eg, it
might be a list of those senders that a spam fil-
ter will always filter out, or a list of those mobile
phones that will be banned from connecting to
the mobile phone network [11].

YepHbIii CIHCOK

Iepeuenv caiimos, npozpamm usu Opyaux
IAEMEHINOB, HEHEAAINEALHBIX OAS 3ANYCKA UAU
nocewyenus [19].

AAst 6oAee HATASIAHON A€MOHCTPAIIHHU KOH-
TpPacTa HCIIOAB3YETCSI AyaAHCTHYECKas mapa
«4epHOe — beroex. AaHHas ITapa TEPMUHOB
B obaacTi HHPOPMALMOHHOM HE30MaCHOCTH

00beArHeHA OOIINM CeMaHTHYECKHM KOMIIO-
HEHTOM <«OIpaHMYeHHe>, KOTOPBIA HMeeT
OTPHIATEAPHYI0 KOHHOTAI[MIO, Ha IEPBbIN
B3rAsia. OAHAKO XOTeAOCh OB OTMETHTb, YTO
B Ku0ep3aljuTe yKa3aHHOE SIBACHHE MOXET
OBITH PACCMOTPEHO B IOAOXKHTEABHOM KOH-
TEKCTe, a MMEHHO KaK OTCYTCTBUE AOCTYIIA
HEXKEAATEABHBIM AHLIAM.

2.Red team

During a red team engagement, highly
trained security consultants enact attack sce-
narios to reveal potential physical, hardware,
software and human vulnerabilities.

A professional group organized to emulate
a potential attack against an enterprise’s cyber-
security defenses. This practice is utilized to detect
vulnerabilities and improve protection [21].

An operation which takes four days to iden-
tify the vulnerabilities and then crack into each
network [22].

CaM TepMHMH M3HAYAABHO ITPUMEHSACS
B QHTAOSI3BIYHON BOGHHO TEPMHHOAOTUH, TAE
0003HaYaA BO BpeMsi BOEHHBIX yYeHHiT KOMaH-
Ay IPOTHBHHKA (aTaKyIoOmKX), B TO BpeMs KaK
KOMAaHAQ 3aINUIAIOIINXCS 0003HAYAAACH TEP-
muHOM blue team. TIpu npoBeAeHHN BOEHHBIX
yaenuit B CIITA xoMaHAQ IPOTUBHUKA BCEIAA
«KpacHasi», B To Bpemsi Kak cuabt CIIIA Bcer-
Ad «CHHHE>, YTO AOCTATOYHO 3aKOHOMEPHO,
TaK KaK KPaCHbII [IBET aCCOLIMUPYETCS C OIIac-
HOCTBIO, TpeBOroi. C pa3BUTHEM TeXHOAOTHH
U IIOTPeOHOCTEN HAAEKHOM 3aIfUThl HHPOP-
MAI1¥ 9TOT TEPMHUH IepelieA B chepy HHPop-
MAIIMOHHOM 0e30I1aCHOCTH, TAe Terepb 060-
3HAYAET YCAOBHYIO KOMAHAY <«aTaKYIOIIHX>
HAM 3AOYMBIIIAEHHHIKOB, KOTOPbIE IBITAIOTCS
IPOHUKHYTh B 3AINUIIEHHYIO CHCTeMy. Bo
BpeMsI TaKUX KHOepyIeHMI CIIeL[HAAUCTBL Ae-
ASITCSL HA ABe KOMAHABI U OTPA0aTBIBAIOT BO3-
MO>KHbIE BapHAHTbI POHUKHOBEHMUS B CHCTe-
MY U 3aIIUTbI OT TAKKX AeficTBuil [ 14].

B Hacrosiee BpeMsi B PyCCKOM SI3BIKE He
BCTPEYAIOTCS TEPMUHEBI, 3apHKCHPOBAHHBIE
B TEPMUHOAOTUYECKHX CAOBAPSIX C ITOXOXKUM
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3HaYEeHHeM, HO B TO Xe BpeMsi B mpodec-
CHOHAABHOM CpeAe OHU IIUPOKO PacIpOCTpa-
HEHBL

3. Black-boxtesting

Black-boxtesting is generally performed
on software that is under development.

It is a Software Testing method that analyses
the functionality of a software/application with-
out knowing much about the internal structure/
design of the item that is being tested and com-
pares the input value with the output value [25].

An approach to testing software in which the
tester treats the software as a black box-that is,
the testing focuses in the program’s functionality
rather than on its internal structure [21].

TecTHpOBaHHE METOAOM Y€PHOTO SIIAKA

B paMKax TeCTHPOBAHHS IO METOAY 4ep-
HOTro AIMKA OCHOBHON MHpOpManuei AAs
CO3AQHUSI TECT-KEHCOB BBICTYIAET AOKY-
menTanus (ocobenHo Tpebosanus (require-
ments-based testing 122)) u 06muit 3ApaBbrit
CMBICA.

Ipoyedypa cozdanus u/uru evibopa mecmo-
BbIX CYEHAPUES, OCHOBAHHAS HA AHAAU3E PYHK-
YUOHAALHOU UAU HEPYHKYUOHAALHOTL cneyudu-
Kayuu KOMNOHEHMA UAU CUCEMbL 03 3HAHUS
sHympenneil cmpyxkmypet [15].

Y mecmuposuyuia aubo nem docmyna K ey-
mpenHeii cmpykmype u K00y npur0#eHus, Au6o
HedoCMamouHo 3HAHULL OAS UX NOHUMAHUS,
AUOO OH CO3HAMEABHO He 00pauyaemcs K HUM
8 npoyecce mecmuposanus [13].

White-box testing

White box testing is testing beyond the
user interface and into the nitty-gritty of
a system.

A software testing method in which the in-
ternal structure/design/implementation of the
item being tested is known to the tester [25].

Testing based on an analysis of the internal
structure of the component or system [26].

TecTupoBanue 6eAoro simuKa

Aast 6oaee TAyOOKOTO M3y4eHUSI CYyTH Me-
TOAA 6eAOro SIMKa PeKOMEHAYETCS O3HAKO-

MHTbCSI C TeXHUKAMU MCCAEAOBAHHS [TOTOKA
YIIPAaBACHUSI HAH [IOTOKA AQHHBIX, HCIIOAB30-
BaHMS AUATPAMM COCTOSIHHMII.

ITpoyedypa paspabomxu uiu eévibopa me-
CIMOBbIX CYEHAPUES HA OCHOBAHUU AHAAU3A
BHymMpeHHell CMpPYKMypbl KOMNOHEHMA UAU
cucmemuwt [15].

Y mecmuposujuxa ecmv docmyn K 8Hympen-
Heil cmpyKkmype u K00y NPpUAOKeHUs, a maxie
docmamouno 3Hanuti OAs NOHUMAHUS YBUOeH-
Hozo [13].

ITeaeco06pasHO OTMETHTH KOHTPACT 3HA-
deHHsT TepMHHOB black-boxtesting u «TecTu-
pOBaHHME METOAOM YEpPHOIO SIIUKa>», IIO-
CKOABKY IIPH AQHHOM BHAE TECTUPOBAHIS
[IOAB30BaTeAb 3HAET OCOOEHHOCTH CTPYK-
Typbl TeCTHpyeMOro obbekTa. Beaslit 1BerT,
B CBOIO O4YepeAb, [IOAYEPKHBAET OTKPHITOCTb,
AoCTYmHOCTb. Takke TePMHHOAOTHYECKAsI
eaunnna  white-boxtesting moHuMaercst Kax
glass-boxtesting, transparent-boxtesting ¢ ak-
IIeHTOM Ha YIIOMSIHYThIe CBOFICTBA.

4. White hat

Levy is a so-called “white hat” computer
hacker who hunts for computer security flaws
to help repair them.

A hacker who tests computer systems for
possible vulnerabilities so that they can be
fixed [22].

A non-criminal hacker [11].

Beaprii xakep, STHYHBINA XaKep

Kaxxpast KpynHas KOpIIOpawyisi, UMeromast
COOCTBEHHYIO CeThb, IMeeT TAKUX <«OGeAbIX>
XaKepOoB B LITaTe.

Xaxepol, 0cH08HOTI DesiMeAbHOCbI0 KOMO-
pbix A6ASEMCS 3AUUMA KOMNLIOTEPHDIX Ce-
meii [18].

B AQHHOM TepMHUHE MBI TaKKe HabAIOAaeM
IPO3PAYHOCTh CEMAHTUKH, TaK KaK U B aH-
TAMICKOM, H B PYCCKOM SI3bIKaX OEAbIil I{BeT
BBI3BIBAET [IOAOSKHUTEABHBIE acconuarum. Tpa-
AMLIMOHHO CYMTAETCs], YTO AAHHASI TEPMUHO-
AOTHYECKasl EAMHUIIA, KAK M IPEACTaBACHHAS
HWKe ee aHToHMMmmuHas mapa (black hat),
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Geper HAYAAO U3 YePHO-GEABIX PHABMOB SKaH-
pa «BeCTepH>, TA€ TAABHBII [IOAOXKUTEABHBII
repoil HOCHA O€eAyIo LIASIIY, @ QHTATOHUCT —
YepHYIO.

Black hat

We want to bring the fringe elements of the
hacking community on board, and steer them
away from being “black hats” — the malicious
hackers responsible for website defacement
and security breaches.

A hacker who infiltrates a computer system
for malicious purposes (as to disable a website
or uncover secret information) [22].

A criminal hacker [11].

3A0yMBIIIACHHHK, YepHas LIASINA, Xa-
Kep

Xakepbl NPOHHMKAIOT B He3AU|HIEHHbIE
KOMIIBIOTEPBI, OCTAaBASISL TaM CBOM IIPOIPaM-
MbI-areHThL.

Tepmun, npumensiemviil 8 XaKepckoil KyAb-
mype 0AS ONUCAHUS KAACCUMECK020 Kubepnpe-
CIYNHUKA, KOMOPbITi UCNOAb3YEM CBOU SHAHUS
U HABLIKU OAS OCYUYECTNBAEHUS KPUMUHAALHOTE
desimeAvHOCMU — 83A0MA NPOZPAMM UAU Cali-
mos, Kpasu OAHHbLX, WUPPOBAHUS UHPOpMA-
yuu ¢ yeavto nosyyenus svicyna [19].

Xaxep, komopwlil npumeHsem cyuyecmeyio-
ujue npozpammbvl OAS 83A0MA U UCHOAL3YeM X0-
POULO U3BECMIHbIE YIZBUMOCTIU OASL PACKPIMUS
B8ACHOIL UHPOPMAYUY OAS AUHHOTL 86120061 UAU
npuMuHeHus yuepba amaxyemvim Komnvlome-
pam uau cemsam [24].

KOHTpacTHOCTD B AQHHOM CAydae IIpO-
SIBASITCSL AOBOABHO  HArASIAHO,
B OTAMYHE OT 3TMYHOTO Xakepa (white hat),
«3AOYMBIMIACHHUK>» HMAU <«YePHAs LIASIIA»

TaK Kak,

BBI3BIBAET Yy HOCUTEAEM PYCCKOM KYABTYPbI
HEXXEAATEAbHbIE ACCOLMALMU H3-32 YEPHOTO
I[BETa, KOTOPBIM CBA3aH C Y€M-TO IIAOXHM, He-
FaTUBHBIM U OTpPHUIIaTeAbHbIM. B pAaHHOM cay-
Jae 3TO elle ¥ HaMeKaeT Ha TEMHYIO CTOPOHY
3aKOHA, TaK KaK YepHbIE IIASIIBI — 3TO IIPEXAL
BCEro NPEeCTYNHUKH, Ha 9TO SCHO YKa3bIBaeT
KOAOPOHHM B BHIOPAHHOM HAMU TEpMIHE.

Grey hat

A combination of white hat and black
hat [23].

Cepas masma, ceppiii Xxakep

Xaxep, komopoviil umeem me e HABLIKU,
4mo u xaxep 6 0eAoti WASNE, U 8 OOAbUUUHCIGE
CAY4Aes e e HAMEPEHUS, HO UH020a UCNOAL-
3yem c60u 3HAHUSL 8 He COBCem OAAZOPOOHbIX
yeasx [24].

Kax caepyer m3 koAOpoHHMMA B COCTaBe
TEPMUHOAOTMYECKOM eAMHHUIIbI, CEPBII XaKep
00beANHSIET B cebe YepThl YePHOro U Hero-
IO, TeM CaMbIM GAAAHCHPYS Ha TPAHH MEXAY
3aKOHOM U IIpaBOHApyIleHusMU. B pycckom
S3BIKE MOXKHO CYMTaTh YMECTHOM accolua-
IUI0 C TaKUM IOHATHEM, KaK «cepas Mo-
paab>». Cepble XaKkepbl He OTHOCSATCS K ab-
COAIOTaM, BBIPOXKEHHBIM OEABIM M UepPHBIM
IIBETaMH, A CKOpee HAXOAATCSA IOCEPEAMHE,
00beAUHSIS B cebe YepThl OAHOTO B APYTOTO.

TakuMm 06pasoM, TEPMUHOAOTHS C KOMIIO-
HEHTOM IIBeTOHAUMEHOBaHMA B cdepe HH-
$OpMAIIMOHHOM 0€30IIACHOCTH IIPEACTABAS-
eT HECOMHEHHbIN UHTepeC AAS YYeHbIX. AAas
HACTOSIIIIEr0 HCCAGAOBAHHS OBIAM OTOOPaHBI
KOAOPOHMMBI C Pa3HbIMH KOMIIOHEHTaMHU I1Be-
TOHAMMEHOBAHMUS, A UMEHHO: KPacHbIf, Oe-
ABIi, YepHBIH, cepblil. [IpoaHaausupoBas Tep-
MHHOAOTHMYECKHE EAMHHIBI C YKa3aHHBIMH
9AeMEHTAMH, [}eAeCO0OPa3sHO OTMETHTD, YTO
OHH CIIOCOOCTBYIOT IIOHMMAHHIO CeMAHTHKU
KaK OTA€ABHBIX TEDPMHHOAOTHYECKUX EAVHULII,
TaK M B KOHTEKCTe BbICKa3bIBaHHS (KOHHOTa-
TUBHOE 3HaueHHe). B pycckoil u aHrAMiICKOl
KyABTYpaX 3aKPeIMAUCH OIPEAEACHHbIE IIBe-
TOBBIE ACCOLIMALIUH, KOTOPBIE TAKXKe CIIOCO6-
CTBYIOT OOAeTYeHHIO BOCIPHATUS HCCAEAye-
MOTO sIBA€HHSL. BeAblil 1 CHHUI I[BeTa HeCyT
MIOAOXKUTEABHBIA OTTEHOK 3HaY€HHS], YePHbIH
Y KPACHBIM I[BETa — HETaTUBHbII, B TO BpeMs
KaK Cepblil IIBeT HaXOAMTCSA BHE AAHHOM Ia-
PaAUTMBIL, 00BbeAUHsIT B cebe 4epThl OAHOTO
U APYTOTO.
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M.B. 3umuHa, M1.B. Bamrynuna

KOHILIEIIT “RUSSIA” BAMEPMKAHCKOM
A3BIKOBOM CO3HAHNWUN

PaccMaTpUBAIOTCSL Pe3yABTaThl CBOOOAHOTO ACCOLIMATUBHOIO IKCIIEPHMEHTA Ha CTHMYA-MMS KOHIJEIITa
“Russia” ¢ 11eAbIO BBISIBAGHHS aKTYAABHOTO COAEPIKAHHS AAHHOTO KOHIIEIITa B AMEPHKAHCKOM SI3BIKOBOM
cosHaHuH. BrraBaeno, uro Poccust acconmupyercs y aMepHKaHIeB ¢ Pa3AUYHBIMU CTEPEOTUIIAMH, CBS-
3aHHBIMH C IIPUPOAOIT/ KAMATOM, IIOAMTHKOM, HCTOPHEN, KYABTY PO, reorpagriecKiMy Ha3BaHIAMU.
OrpurraTeAbHbIE aCCOIMAIIY B OTHOIIEHNH Poccuu mpeacTaBAeHbI He3HAUMTEABHO. B pesyabrare cpas-
HEHUs TOAYYeHHbIX ACCOIMAIMI C IIPeACTaBAEHHbIMH B aMEePUKAHCKOM Te3ayPyce CAGAAH BBIBOA O CMeHe
o6pasa Poccuu y aMepUKaHCKOTO HApOAA OT 06pasa ToCyAApCTBa K 06pasy CTPAHBI M KUBOTO HAPOAR.
Katouesvie cA08a: KOHIIEIT, aCCOLIMATUBHBII 3KCIIEPUMEHT, acconuarusi, oopas Poccun, amepukanckoe
SI3bIKOBOE CO3HAHME.

M.V. Zimina, LV. Vashunina

THE CONCEPT OF “RUSSIA” IN THE AMERICAN
LINGUISTIC CONSCIOUSNESS

The results of a free associative experiment on the stimulus-name of the “Russia” concept are considered
in order to identify the actual content of this concept in the American linguistic consciousness. It has
been revealed that among Americans, Russia is associated with various stereotypes related to nature/
climate, politics, history, culture, and geographical names. Negative associations with respect to Russia
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